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Аннотация: В статье рассматриваются особенности перевода отглагольных 

образований в текстах англоязычных договоров и проведен анализ 

переводческих решений на примере перевода Парижского соглашения по 

климату. Актуальность статьи обусловлена потребностью правильной 

интерпретации отглагольных образований отсутствующих или не совпадающих 

по форме в языке перевода. В результате анализа были выявлены основные 

переводческие стратегии для передачи отглагольных образований с английского 

языка на русский. Данные результаты могут быть использованы в рамках 

практического курса письменного перевода английского языка. 
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Части речи, существующие в одном языке, но отсутствующие в другом, 

всегда представляли большой интерес для сравнительного языкознания. В таких 

случаях чаще всего речь заходит о неличных формах глагола, то есть герундии, 

инфинитиве и причастии, и в частности этот интерес обоснован частотностью 

употребления данных форм в английском языке и несоответствием семантико-

грамматической значимости этих форм в русском и английском, а значит при 

переводе таким формам трудно найти аналог или передать фразу компактно. 

Таким образом, мы решили провести анализ переводческих решений при 

передаче на русский язык отглагольных образований, взяв за основу текст 

международного соглашения Парижского соглашения по климату. При переводе 

мы опирались на классификацию переводческих соответствий и трансформаций 

В. Н  Комиссарова. 
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Рассмотрим результаты переводческого анализа отрывка Статьи 2 данного 

соглашения. 

Таблица 1 – Перевод причастия 
«…Agreement, in enhancing the 
implementation of the Convention, …aims 
to strengthen the global response to the 
threat of climate change…» [12] 

 

«…Соглашение, активизируя осуществление 
Конвенции,… направлено на укрепление 
глобального реагирования на угрозу изменения 
климата...» [7] 

 

В основной части соглашения присутствует английское причастие 

настоящего времени “enhancing”. Причастие – неличная форма глагола и ей 

присущи признаки как прилагательного, так и глагола. В предложении причастие 

настоящего времени имеет несколько функций: 

1. Определение (такое причастие отвечает на вопросы what? и which?, 

например, “an ageing man”, при их переводе на русский чаще всего используют 

соответствующие определительные причастия, причастные обороты или 

придаточные предложения); 

2. Обстоятельство (отвечает на вопрос how? и в русском на их месте мы 

в большинстве случаев увидим деепричастия или деепричастные обороты 

(arriving at the party, opening her eyes или reading a letter); 

3. Служебные части речи (союзы и предлоги) обычно в русском языке 

для них существует свой эквивалент (owing to, according to); 

4. Функция предикативного члена обычно передающееся в русском 

соответствующим глаголом (You aren’t paying attention). [4] 

 Рассмотрим следующий пример выше с глаголом “enhance”, который 

согласно Кембриджскому словарю имеет определение “to improve the quality, 

amount, or strength of something” [10], а в НБАРС имеет следующие значения: 1) 

увеличить; 2) усиливать; 3) усугублять; 4) повышать; 5) совершенствовать. [6] 

 Однако в переводе используется глагол “активизировать”. Согласно 

словарной статье из словаря Ушакова, значение прилагательного, от которого и 

образован глагол, "активный" совпадает с прилагательными “деятельный и 
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энергичный”. В данном случае используется второе значение, так как 

подразумевается, что это соглашение должно улучшить или усилить работу по 

выполнению тех целей, которые преследует Конвенция. Переводчик решил 

воспользоваться приемом смыслового развития и конверсии и перевел 

английское причастие настоящего времени в функции обстоятельства 

деепричастным оборотом. [9] 

В тексте соглашения также используется сочетание «aims to strengthen» – 

это составное глагольное сказуемое (compound verbal predicate), которое состоит 

из глагола в личной форме и инфинитива. Инфинитив или герундий выражают 

основное действие и передают значение, а глагол в личной форме выполняет 

грамматическую, структурную функцию. Выделяют несколько типов составного 

глагольного сказуемого: 

1. Модальный глагол + инфинитив (have to do) 

2. Инфинитив + смысловой глагол (begin to translate, want to rebuild, aim 

to strengthen) 

3. Прилагательное + инфинитив/герундий (be ready/willing to help)  

 Часто в русском языке можно найти аналогичные фразы, например, «он 

должен это сделать» или «она начала переводить статью». В случае выше, фраза 

«aims to strengthen» [12] была переведена как «(Соглашение)…направлено на 

укрепление». [7] В такой функции используется глагол "aim". Согласно словарю 

Macmillan его первое значение это “to intend or hope to achieve something aim to 

do something” [11] и первым примером к этой первой словарной статье 

приводится предложение “The project aims to provide support for young musicians” 

[11], что еще раз показывает насколько часто этот английский глагол  выполняет 

функцию составного глагольного сказуемого. В русском языке глагол “aim” 

имеет следующие варианты перевода: 1) стремиться (к чему-л.); ставить (что-л.) 

своей целью, добиваться, домогаться (чего-л.); 2. 1) целиться, прицеливаться;    2) 

нацеливать, направлять; 3. бросать, швырять; запускать (чем-л.). [6] 
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 В соглашении переводчик прибегает к грамматической трансформации: 

меняется часть речи и глагол переходит в причастие “направлено”, что 

продиктовано узусом переводящего языка, в котором глагол “направлять” 

употребляется только с прямым дополнением “кому/чему”. Более точным был 

бы перевод “соглашение направляется на укрепление…”, но так как это не 

является естественным с точки зрения русского языка, была произведена замена. 

Рассмотрим результаты переводческого анализа отрывка Статьи 3 данного 

соглашения. 

Таблица 2 – Перевод герундия 
«…all Parties are to undertake…ambitious 
efforts… with the view to achieving the purpose 
of this Agreement…» [12] 

«… все Стороны должны предпринимать… 
амбициозные усилия… в целях выполнения 
задачи настоящего Соглашения, ...» [7] 

«The efforts of all Parties will represent a 
progression over time, while recognizing the 
need to support developing country Parties…» 
[12] 

«Усилия всех Сторон будут представлять 
собой продвижение вперед с течением 
времени, при признании необходимости 
оказания поддержки Сторонам, 
являющимся развивающимися странами...» 
[7] 

 
 

 В  выбранном отрывке больший интерес для нас представляет перевод 

герундия и инфинитива. 

 Герундий – неличная форма глагола, характерная только для английского, 

существующая в русском языке и во многих языков в аморфном виде, поскольку 

существование ее в языке обусловлено спецификой синтаксиса английского 

языка. Герундий сочетает в себе функции и существительного и глагола. В 

предложении герундий занимает места, подобно существительному,  то есть 

герундий можно увидеть в позиции подлежащего, дополнения, именной части 

сказуемого, после предлогов и союзов.  Кроме того, в английском используется 

герундиальный оборот, он образуется согласно следующей схеме: 

местоимение/существительное в притяжательном или общем падеже + одна из 

форм герундия. Существует несколько вариантов передачи герундия в русском: 
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1. неопределенная форма глагола (There's no point in taking risks – Нет 

никакого смысла рисковать); 

2. отглагольное существительное (Reading was his favourite pastime – 

Чтение было его любимым занятием); 

3. деепричастие (He gave an answer without much thinking – Ответ он 

дал, не подумав); 

4. придаточное предложение (Do you mind me smoking in the room? – Вы 

не будете против, если я покурю в комнате?). [2] 

Поскольку аналога герундия в русском языке нет (хотя с той же оговоркой, 

что в настоящее время на русский язык оказывается огромное влияние и поэтому 

все чаще встречаются сочетание «онбординг» от «onboarding», «краудфандинг» 

от «crowdfunding» или  «шутинг» от «shooting» и т.п.), то переводчик может сам 

решать какой перевод будет корректным в конкретной ситуации. 

 В соглашении используется герундий “achieving (the purpose)” в связке с 

фразой "with the view to", который был передан существительным "выполнение" 

при помощи грамматической трансформации – замены герундия 

существительным. 

 В отрывке присутствует еще одна отглагольная форма – инфинитив или 

начальная форма глагола. В предложении инфинитив может занимать самые 

разные позиции: подлежащее, сказуемое, дополнение, определение и даже 

обстоятельство. Инфинитив может передаваться в русском следующими 

способами: 

1. подлежащее или обстоятельство цели обычно переводят 

соответствующим глаголом или существительным в русском (To Kill 

(=убить) a Mockingbird) 

2. обстоятельство результата или следствия обычно переводят при 

помощи придаточного цели со словом "чтобы" (Laws were not made to be broken, 

laws were made to stay within (…, чтобы этим законам подчиняться); 
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3. сказуемое обычно переводят при помощи соответствующего глагола 

в русском (John promised to apply himself (= хорошо учиться) in college); 

4. дополнение передают при помощи неопределенной формы глагола 

или придаточного (Stephanie had learned to dance (=танцевать) at boarding 

school); 

5. определение обычно переводят либо неопределенной формой, либо 

придаточным предложением (I have not had time to check out (=посмотреть) his 

new house yet). [3] 

 Так в отрывке выше используется инфинитив “to support” в своем первом 

значении “поддерживать”. Инфинитив выполняет роль дополнения, но 

переводиться он будет существительным “поддержка”. Переводчик прибегает к 

грамматической трансформации, в результате которой изменилась часть речи. 

Рассмотрим результаты переводческого анализа отрывка Статьи 4 данного 

соглашения. 

Таблица 3 – Перевод отглагольного существительного 
«…Parties aim to reach global peaking of 
greenhouse gas emissions…, recognizing 
that peaking will take longer…» [12] 

 

«…Стороны стремятся…достичь  
глобального пика выбросов парниковых газов, 
признавая, что достижение такого пика 
потребует более длительного времени...» [7] 

В отрывке выше используется отглагольное существительное «peaking». 

На первый взгляд может показаться, что и «peaking» в этом примере, и 

«achieving» в предыдущем – одна и та же часть речи. Однако, у герундия и 

отглагольного существительного разные функции и между ними проводят 

четкие различия. Так, например, отглагольное существительное, в отличие от 

герундия, не сохраняет таких глагольных характеристик, как залог, категорию 

перфекта, а наоборот приобретает больше черт существительного, в частности, 

его можно использовать с артиклем, поставить во множественное или 

единственное число, использовать с предложным дополнением (а не с прямым) 

и определять при помощи прилагательного (а не наречия). Перевод таких 

отглагольных существительных осуществляется при помощи обычных 
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существительных или соответствующих отглагольных существительных уже 

существующих в русском языке. [8] В первом случае «достичь глобального пика 

выбросов парниковых газов» используется калька, а во втором «достижение 

такого пика» уже прием лексического добавления. При переводе с английского 

на русский очень органично использовать так называемые десемантизированные 

слова. По мнению Л. С. Бархударова в случае, когда поверхностная структура 

предложения в разных языках различается, но глубинная структура остается той 

же, при переводе опущенные десемантизированные слова нередко подвергаются 

восстановлению. [1] Чаще всего передаются отглагольными существительными, 

например, подписание договора (казалось бы, что можно с ним еще делать, 

кроме как подписать), осуществление условий, проведение переговоров, 

реализация политики или достижение пика.  

В заключении отметим, как показал наш анализ, что в англоязычных 

текстах действительно встречается множество неличных, из этого можно сделать 

вывод о компрессии языкового материала характерной английскому языку. 

Несмотря на отсутствие в русском языке некоторых глагольных форм, в 

частности, герундия или несоответствие выполняемых ими функций, в арсенале 

русского языка тем не менее присутствуют средства и переводческие приемы для 

адекватного перевода, например, конверсия, замены, грамматические 

трансформации, добавления. 
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